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Reusable Electrodes
Non-sterile – Reusable / Autoclavable x 20

Description:
Reusable handpiece accessory electrode. Autoclavable 20 times when maintained as indicated.

Intended Use:
This accessory electrode is used for conducting electrosurgical current from an electrosurgical handpiece to the operative site 
for a desired surgical effect.
Maximum generator voltage not to exceed 8KV Peak.
CONMED electrodes have a 3/32 in. (2.38mm) diameter shaft and are designed to fit CONMED and most other electrosurgical 
pencils and accessories. However, prior to use, it is important to check the electrode connection to the accessory you are using 
to assure proper fit and compatibility.

Contraindications:
These devices should never be used when:
•	 There is visible evidence of damage to the exterior of the device, such as cracks, cuts, punctures, nicks, 

abrasions, discoloration or connector damage. 
•	 Where conventional monopolar electrosurgery is inappropriate or unsafe, such as for small appendages, in 

circumcision or finger surgery. 
•	 In the presence of flammable gases, flammable prep solutions or drapes, oxidizing gases, such as Nitrous Oxide 

(N2O), or in oxygen-enriched environments.

Warning:
•	 Devices are provided non-sterile. Clean and sterilize prior to initial and subsequent use. Do not attempt to 

sterilize by any method other than described herein. 
•	 To prevent accidental burns, do not activate generator until electrode is secure and directed at target tissue. 

Turn off generator before attempting to remove electrode. 
•	 After prolonged activation the electrode may be hot. Exercise caution to avoid burns. 
•	 Electrosurgery is potentially hazardous for patients with pacemakers, AICDs, neurostimulators or other active 

implants. High frequency energy may damage or adversely affect active implants. Ventricular fibrillation may 
occur. 

•	 Always place associated electrosurgical accessories in a safe insulated location, when not in use, to avoid 
burns.

Precaution:
•	 Before using this electrode, refer to the instructions for use associated with the handpiece and generator used 

with this device. 
•	 Electrosurgical accessories should be used only by surgeons/healthcare practitioners knowledgeable of 

electrosurgical techniques and safety. 
•	 Improperly installed electrodes may result in injury to the patient or operating room personnel from arcing at the 

pencil/electrode connection. Ensure electrodes are properly installed. 
•	 Use lowest possible electrosurgical generator power setting and shortest possible activation time capable of 

achieving the desired surgical effect. 
•	 Do not test the electrosurgical generator by sparking the active electrode to the patient plate or other objects.
•	 After using device, this product should be considered a potential biohazard and cleaned and sterilized per 

procedure below. After twenty patient uses, dispose of device per hospital policy and applicable law.

Inspection:
These devices should be inspected before use and discarded if damage found. Visually examine the devices for obvious 
physical damage:
•	 Cracked, broken or otherwise distorted plastic parts; 
•	 Damage including cuts, punctures, nicks abrasions, unusual lumps or significant discoloration.

Cleaning
Remove any obvious debris accumulated during use from the device with a soft, non-metallic instrument cleaning brush or cloth 
and mild detergent. Rinse with purified water. Use only lint-free cloth for drying.

Sterilization
•	 Steam/Pre-vacuum (Pulsing) - Place device into a double muslin wrap or equivalent dual self-sealing peel pouch, 

and place single layer onto an open tray in a flash pre-vacuum steam autoclave for sterilization. Process @132-
135°C (270-275°F) for at least 3 minutes, not to exceed 4 minutes. Recommended drying time is 5 minutes 
minimum @ 132-135°C (270-275°F). 

•	 Steam/Gravity Displacement - Place device into a double muslin wrap or equivalent dual peel pouch, and 
place single layer onto an open tray in a flash gravity-displacement steam autoclave for sterilization. Process @ 
132-135°C (270-275°F) for at least 10 minutes, not to exceed 15 minutes. Recommended drying time is 5 
minutes minimum @ 132-135°C (270-275°F).

Warranty
CONMED Corporation warrants this product to be free from defects in materials and workmanship under normal operations and 
use for 90 days or 20 repeated uses, whichever occurs first, as a Hyfrecator® accessory. This warranty does not apply to any 
product that has been altered or serviced by anyone other than the manufacturer. Nor does it apply toward any product that 
has been damaged as a result of accident, abuse, misuse or negligence by the user.

USA Federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician.

可重复使用型电极
未消毒 – 可重复使用/耐高压加热 x 20

描述：
可重复使用型手持件附件电极。.按照说明维护时可耐高压加热 20 次。

预期用途：
此附件电极用于将电外科电流从电外科手持件输送到手术位点，以达到所需的手术效果。
最高发生器电压不超过 8 KV（峰值）。
CONMED 电极有一根直径为 3/32 英寸（2.38 毫米）的轴，可与 CONMED 和大多数其他电外科笔及附件配套使用。 但在使用之
前，请务必检查电极是否已与您所用的附件正确连接，以确保适合性和兼容性。

禁忌：
如有下列情况，切勿使用此类装置：
•	 装置外部有可见的损坏迹象，如开裂、切口、穿孔、刻痕、磨损、褪色或接管损坏。
•	 在进行小型附属器官手术、包皮环切术或手指手术之类的手术时，传统的单极电外科手术不宜采用或不安全。
•	 存在易燃气体、易燃消毒液或消毒盖布、氧化气体如一氧化二氮 (N2O) 或富含氧的环境。

警告：
•	 装置提供时未消毒。 在初次及后续使用之前请进行清洁和消毒。 请勿尝试以本文所述之外的任何方法进行消毒。
•	 为防止意外灼伤，在电极得到固定并指向目标组织之前，请勿启动发生器。  准备拆卸电极前请先关闭发生器。
•	 长时间启动后，电极会非常烫。  请小心操作，以免引起灼伤。
•	 对体内植入了心脏起搏器、埋藏式自动心复律除颤器 (AICD)、神经刺激器或其他有源植入装置的病人实施电外科治疗具

有潜在的危险。高频能量可能会损坏有源植入装置或对其造成不良影响。还可能发生心室纤颤。
•	 请务必将不用的相关电外科附件放置于安全绝缘的位置，以免引起灼伤。

注意事项：
•	 使用此电极前，请参阅与本装置配合使用的手持件及发生器的相关使用说明。
•	 电外科附件仅限具备电外科手术技能和安全知识的外科医生/医疗从业人员使用。
•	 电极安装不当可能导致病人或手术室人员因笔/电极连接处的电弧作用而受伤。请确保电极正确安装。
•	 使用电外科发生器时，选择能达到所需手术效果的最低功率设置和最短启动时间。
•	  请勿通过将有源电极与病人极板或其他物体进行火花放电的方式来测试电外科发生器。
•	 使用后的本产品应视为具有潜在的生物危害，并应按照下文中的程序进行清洁和消毒。  使用二十次后，请按照医院规定

和适用法律进行处置。

检查：
使用前应对此类装置进行检查，如发现损坏，请丢弃。目视检查装置有无明显的物理性损坏：
•	 塑胶部分出现破裂、断折或其他种类的变形；
•	 包括切口、穿孔、刻痕、磨损、异常块团或明显褪色在内的损坏迹象。

清洁
使用软的非金属器械清洁刷或擦拭布加上温和的清洁剂，除去装置使用过程中积聚的任何明显碎屑。  使用纯净水进行冲洗。仅使
用无绒的擦拭布擦干。

消毒
•	 蒸汽/预真空（脉动）– 将装置放置于双层棉纱布或等效的双层自封型可剥离袋中，然后将单层放在快速预真空蒸汽高压

灭菌器打开的托盘上进行消毒。在 132-135℃ (270-170.56℃) 下处理至少 3 分钟，不超过 4 分钟。 建议干燥时间是 
132-135℃ (270-275°F) 下至少 5 分钟。

•	 蒸汽/重力置换 – 将装置放置于双层棉纱布或等效的双层可剥离袋中，然后将单层放在快速重力置换蒸汽高压灭菌器打开
的托盘上进行消毒。在 132-135℃ (270-170.56℃) 下处理至少 10 分钟，不超过 15 分钟。 建议干燥时间是 132-135℃ 
(270-275°F) 下至少 5 分钟。

保修
CONMED Corporation 保证本产品在正常操作情况下无材料和工艺缺陷，作为 Hyfrecator® 附件可使用 90 天或重复使用 20 次（以
先到者为准）。此保修不适用于已被除制造商之外的任何人员修改或维修过的任何产品。它也不适用于由于用户意外操作、滥用、
误用或疏忽而造成损坏的任何产品。

美国联邦法律规定此装置只能由医生销售或按医嘱销售。

Återanvändbara elektroder
Icke-steril - återanvändbar/autoklaverbar x 20

Beskrivning:
Återanvändbart tillbehörselektrodhandtag. Autoklaverbar 20 gånger när den underhålls enligt anvisningarna.

Användningsområde:
Denna tillbehörselektrod används för att styra en diatermiström från ett diatermihandtag till operationsstället, för önskad kirurgisk 
effekt.
Maximal generatorspänning får inte överskrida 8 kV toppspänning.
CONMED:s elektroder har ett skaft med en diameter på 3/32 tum (2,38 mm) och är utformade för att passa CONMED och de 
flesta andra elektrokirurgiska pennor och tillbehör. Före användning är det dock viktigt att kontrollera elektrodens anslutning till 
tillbehöret du använder för att garantera korrekt passning och kompatibilitet.

Kontraindikationer:
Enheterna får aldrig användas:
•	 om det finns synliga tecken på att enhetens utsida är skadad, t.ex. sprickor, repor, hål, hack, slitage, 

missfärgning eller skador på kontakten. 
•	 Då konventionell monopolär elektrokirurgi är olämplig eller osäker, exempelvis när det gäller små bihang, 

omskärelse eller fingerkirurgi. 
•	 i närvaro av brandfarliga gaser, brandfarliga beredningslösningar eller lakan, oxiderande gaser som exempelvis 

dikväveoxid (N2O) eller i syrgasberikade miljöer.

Varning!
•	 Enheterna tillhandahålls icke-sterila. Rengör och sterilisera före första och efterföljande användning. Försök inte 

sterilisera med någon annan metod än vad som beskrivs häri. 
•	 Undvik brännskador genom att inte aktivera generatorn innan elektroden är säkrad och riktad mot målvävnad. 

Stäng av generatorn innan du försöker avlägsna elektroden.
•	 Efter långvarig aktivering kan elektroden vara varm. Iaktta försiktighet för att undvika brännskador. 
•	 Elektrokirurgi kan vara skadligt för patienter med pacemakers, implanterbara defibrillatorer, neurostimulatorer 

eller andra aktiva implantat. Högfrekvent energi kan skada eller påverka aktiva implantat negativt. 
Kammarflimmer kan uppkomma. 

•	 För att undvika brännskador ska tillhörande diatermitillbehör alltid placeras på en säker, isolerad plats när de inte 
används.

Försiktighetsåtgärd:
•	 Se bruksanvisningen som associeras med handtaget och generatorn som används med denna enhet innan 

denna elektrod används. 
•	 Elektrokirurgiska tillbehör bör endast användas av kirurger/läkare med kunskap om elektrokirurgiska tekniker och 

säkerhet.
•	 Inkorrekt installerade elektroder kan ge upphov till skada på patienten eller personal i operationssalen genom 

överslag vid pennan/elektrodanslutningen. Se till att elektroderna är korrekt installerade.
•	 Använd lägsta möjliga ströminställning på diatermigeneratorn och kortast möjliga aktiveringstid som kan uppnå 

önskad kirurgisk effekt.
•	 Testa inte enheten diatermigeneratorn genom att placera den aktiva elektroden mot patientplattan eller andra 

föremål.
•	 Efter användning av denna produkt bör den anses vara en potentiell biorisk och rengöras och steriliseras i 

enlighet med proceduren nedan. Efter tjugo användningstillfällen på patient, ska enheten kasseras enligt 
sjukhusets riktlinjer samt gällande lagar.

Inspektion:
Enheterna ska inspekteras före och efter varje användning och kasseras om de är skadade. Besiktiga enheterna avseende 
uppenbara fysiska skador:
•	 spruckna, trasiga eller på annat sätt förvanskade plastdelar.
•	 skador inklusive skåror, punktion, hack, nötning, onormala knölar eller tydliga missfärgningar.

Rengöring
Avlägsna all uppenbar smuts som ansamlats under användning från enheten med en mjuk, icke-metallisk 
instrumentrengöringsborste samt milt rengöringsmedel. Skölj med renat vatten.  Använd endast en luddfri duk for att torka.

Sterilisering
•	 Ånga/För-vakuum (Pulsering) - Placera enheten i ett dubbelt muslinomslag eller motsvarande dubbel 

självförslutande steriliseringspåse, och placera i ett enda lager på en öppen bricka i en för-vakuum-
snabbångautoklav för sterilisering. Bearbeta vid 132–135 °C under minst 3 minuter, men högst 4 minuter. 
Rekommenderad torktid är minst 5 minuter vid 132–135 °C

•	 Ång-/normaltrycksautoklav - Placera enheten i ett dubbelt muslinomslag eller motsvarande dubbel 
steriliseringspåse, och placera i ett enda lager på en öppen bricka i en normaltrycksautoklav för sterilisering. 
Bearbeta vid 132-135°C under minst 10 minuter, men högst 15 minuter. Rekommenderad torktid är minst 5 
minuter vid 132–135 °C

Garanti
CONMED Corporation garanterar att denna produkt är fri från defekter i material och utförande under normal användning i 90 
dagar eller 20 upprepade användningar, beroende på vad som inträffar först, som ett Hyfrecator®-tillbehör. Denna garanti gäller 
inte någon produkt som har ändrats eller servats av någon annan än tillverkaren. Den gäller inte heller någon produkt som har 
skadats som ett resultat av olyckshändelse, missbruk, felaktig användning eller försumlighet av användaren.

Enligt federal lag (USA) får denna enhet endast säljas av läkare eller på ordination av läkare.

Herbruikbare elektroden
Niet-steriel – herbruikbaar/20 x autoclaveerbaar

Beschrijving:
Elektrode (accessoire) voor herbruikbaar handstuk. 20 keer autoclaveerbaar indien onderhouden zoals aangegeven.

Beoogd gebruik:
Deze aanvullende elektrode wordt gebruikt voor het geleiden van elektrochirurgische stroom vanaf een elektrochirurgisch 
handstuk naar het operatiegebied om daar het gewenste chirurgische effect te realiseren.
De maximaal toelaatbare piekspanning van de generator is 8KV.
CONMED-elektroden hebben een schacht met een diameter van 2,38 mm (3/32 inch) en zijn zodanig ontworpen dat ze op 
elektrochirurgische potloden en accessoires van CONMED en van de meeste andere fabrikanten passen. Het is echter 
belangrijk om vóór gebruik te controleren of de elektrodeaansluiting goed op het te gebruiken accessoire past en of beide 
compatibel zijn.

Contra-indicaties:
Deze hulpmiddelen mogen onder de volgende omstandigheden nooit worden gebruikt:
•	 wanneer de buitenkant van het instrument zichtbare tekenen van beschadiging vertoont, zoals barsten, 

insnijdingen, gaatjes, inkepingen, slijtageplekken, verkleuring of beschadiging van de connector.
•	 traditionele monopolaire elektrochirurgie wordt als niet geschikt of niet veilig verondersteld, zoals bij kleine 

aanhangsels, circumcisie of operaties aan vingers;
•	 in de aanwezigheid van brandbare gassen, brandbare preparatieoplossingen of brandbare doeken, oxiderende 

gassen zoals lachgas (N2O) of in met zuurstof verrijkte omgevingen.

Waarschuwing:
•	 Instrumenten worden niet-steriel geleverd. Reinig en steriliseer vóór het eerste gebruik en voor elk daaropvolgend 

gebruik. Niet proberen te steriliseren op een andere manier dan hier beschreven.
•	 Om onbedoelde brandwonden te vermijden, mag de generator niet worden ingeschakeld voordat de elektrode 

goed vastzit en gericht is op het te behandelen weefsel. Schakel de generator uit voordat u begint met het 
verwijderen van de elektrode.

•	 Bij langdurige inschakeling kan de elektrode heet worden. Ga voorzichtig te werk om brandwonden te 
voorkomen.

•	 Elektrochirurgie is potentieel gevaarlijk voor patiënten met pacemakers, AICD's, neurostimulators of andere 
actieve implantaten. Hoogfrequente energie kan actieve implantaten beschadigen of negatief beïnvloeden. Er 
kan ventrikelfibrillatie optreden.

•	 Bewaar de bijbehorende elektrochirurgische accessoires, als ze niet worden gebruikt, altijd op een veilige, 
geïsoleerde plaats om brandwonden te voorkomen.

Voorzorgsmaatregel:
•	 Voordat deze elektrode wordt gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing van het handstuk en de generator die met 

dit instrument worden gebruikt, raadplegen.
•	 De elektrochirurgische accessoires mogen alleen door chirurgen en zorgverleners worden gebruikt die kennis 

hebben van elektrochirurgische technieken en veiligheid.
•	 Onjuiste installatie van de elektrode kan door vonkvorming bij de potlood- of elektrodeaansluiting letsel van de 

patiënt of het OK-personeel tot gevolg hebben. Controleer of de elektroden correct zijn geïnstalleerd.
•	 Gebruik de laagst mogelijke instelling op de elektrochirurgische generator en houd de generator zo kort mogelijk 

ingeschakeld om het gewenste chirurgische effect te realiseren.
•	 Test de elektrochirurgische generator niet door een vonk over te laten springen van de actieve elektrode naar 

de patiëntenplaat of andere objecten.
•	 Na gebruik moet dit product worden beschouwd als potentieel biologisch gevaarlijk en volgens de 

onderstaande procedure worden gereinigd en gesteriliseerd. Na twintig keer bij een patiënt te zijn gebruikt, 
moet dit product in overeenstemming met het ziekenhuisbeleid en de toepasselijke wetgeving worden 
afgevoerd.

Inspectie:
Deze apparaten moeten vóór en na elk gebruik worden geïnspecteerd en indien schade wordt geconstateerd, worden 
afgevoerd. Controleer de apparaten visueel op duidelijk waarneembare materiële beschadigingen, zoals:
•	 gebarsten, gebroken of anderszins vervormde plastic onderdelen;
•	 beschadigingen zoals insnijdingen, gaatjes, inkepingen, slijtageplekken, ongebruikelijke verdikkingen of 

opmerkelijke verkleuring.

Reiniging
Verwijder alle zichtbare vuil dat zich tijdens het gebruik heeft opgehoopt van het instrument met een zachte, niet-metalen 
speciale reinigingsborstel of -doek voor instrumenten en een mild reinigingsmiddel. Spoelen met gezuiverd water. Gebruik 
uitsluitend een pluisvrije doek voor het drogen.

Sterilisatie
•	 Voorvacuüm stoomsterilisatie – Plaats het instrument in een dubbele katoenen wikkel of gelijkwaardige dubbele 

zelfsluitende blisterverpakking en leg deze in een enkele laag op een open blad in een autoclaaf voor ‘ flash’ 
stoomsterilisatie met voorvacuüm. Steriliseer op 132-135 °C (270-275 °F) gedurende ten minste 3 minuten, maar 
niet langer dan 4 minuten. Aanbevolen droogtijd is minimaal 5 minuten op 132-135 °C (270-275 °F).

•	 Zwaartekracht stoomsterilisatie – Plaats het instrument in een dubbele katoenen wikkel of gelijkwaardige dubbele 
zelfsluitende blisterverpakking en leg deze in een enkele laag op een open blad in een autoclaaf voor ‘ flash’ 
zwaartekracht stoomsterilisatie. Steriliseer op 132-135 °C (270-275 °F) gedurende ten minste 10 minuten, maar 
niet langer dan 15 minuten. Aanbevolen droogtijd is minimaal 5 minuten op 132-135 °C (270-275 °F).

Garantie
CONMED Corporation garandeert dat dit product bij een normale werking en normaal gebruik vrij is van materiaal- en 
fabricagefouten gedurende 90 dagen of 20 gebruikssessies, welke van beide zich het eerst voordoet, als een Hyfrecator®-
accessoire. Deze garantie is niet van toepassing op een product dat is gewijzigd of onderhouden door iemand anders dan de 
fabrikant. Deze garantie is evenmin van toepassing op een product dat beschadigd is geraakt ten gevolge van een ongeluk, 
verkeerd gebruik, misbruik of nalatigheid van de gebruiker.

Dit apparaat mag volgens de Amerikaanse federale wetgeving uitsluitend door of in opdracht van een arts worden 
verkocht.

再利用可能な電極
非滅菌 – 20回の再使用/高圧滅菌が可能

説明：
再使用可能なハンドピース アクセサリ電極。 指定どおりに整備した場合、20回高圧滅菌可能。

用途:
このアクセサリ電極を使用することで、電気外科用ハンドピースから手術部位に電気外科電流を流せるため、目的の手術結果を
得ることができます。
ジェネレータの最大電圧が8KV（ピーク時）を超えないように注意してください。
CONMEDの電極は、シャフト直径が2.38mm（3/32インチ）であり、CONMEDおよび他の大多数の電気外科用のペンシル メス
とアクセサリに合わせて設計されています。 ただし、アクセサリへの電極接続をチェックし、適格性と互換性を確認した上で
使用するようにしてください。

禁忌事項:
以下の場合には、本装置を絶対に使用しないでください。
•	 亀裂、キズ、穴、擦り傷、変色がある場合や、コネクタが損傷している場合など、装置に外観上明らかな損傷がある

場合。
•	 環状切除術や手指手術を施す場合など、小さい付属器官に対する従来のモノポーラ電気外科処置が不適切または安全

性が不充分な場合。
•	 可燃性のガス、可燃性の調製溶液、可燃性のドレープ、亜酸化窒素（N2O）などの酸化ガスが存在する環境、または酸

素富化の環境。

警告:
•	 装置は非滅菌で提供されます。 初回および引き続き使用する前には、クリーニングと滅菌を行ってください。 ここで

説明する方法以外で滅菌を試みないでください。
•	 過失による火傷を防止するために、電極が対象の組織に向けられて固定されるまで、ジェネレータを起動しないでく

ださい。 電極を取り外す前に、ジェネレータをオフにしてください。
•	 電極を長期間使用すると非常に高温になる恐れがあります。 火傷を防止するために十分注意してください。
•	 ペースメーカーなどの能動型埋込医療装置を装着している患者に電気外科装置を使用すると非常に危険です。 高周波

エネルギーは医療装置に悪影響を及ぼす場合があります。 また、心室細動を引き起こす恐れもあります。
•	 関連する電気外科アクセサリを使用していない場合は、火傷を防ぐために必ず安全で絶縁された場所で保管してくだ

さい。

安全上の注意：
•	 この電極を使用する前に、本装置で使用されるハンドピースとジェネレータに関する使用説明書を参照してくださ

い。
•	 電気外科用アクセサリは電気外科処置と安全性に関する十分な知識を有する外科医や臨床医が使用してください。
•	 電極を不適切に設置すると、ペンシル メスと電極との接続でアークが発生し、患者や施術スタッフに傷害を与える可

能性があります。 電極が適切に設置されていることを確認してください。
•	 電気外科ジェネレータは、目的の手術結果を得るのに必要な最低限の電力設定および最短の起動時間で使用してくだ

さい。
•	  患者プレートなどに対して活性電極で火花を発生させる方法で電気外科ジェネレータをテストしないでください。
•	 装置の使用後は、本製品は潜在的バイオハザードとみなし、以下の手順に従ってクリーニングと滅菌を行ってくださ

い。  20回の使用後は、病院規定または関連する法規に準拠して装置を廃棄してください。

検査:
本装置は、使用前に必ず検査を行い、損傷が確認された場合は使用を中止します。 装置を目視検査し、以下に示すような外観
上明らかな損傷がないかどうか確認してください。
•	 プラスチック部の亀裂、破損、変形など。
•	 切り傷、刺し傷、欠け、擦り傷、不自然なこぶ、著しい変色などの破損。

クリーニング
装置の使用中に蓄積した破片は、非金属製の柔らかい機器洗浄用クリーニング ブラシまたは布きれと中性洗剤を使用して取り
除き、  精製水ですすいでください。 なお、乾燥には糸くずのでない布を使用してください。

滅菌
•	 蒸気/事前真空（パルス） - 装置をダブル モスリン ラップまたは同等のデュアル セルフシール ピール パウチ内に置

き、フラッシュ事前真空蒸気オートクレーブのオープン トレイにシングル レイヤーを置いて滅菌します。 処理
は、132～135°Cで3分以上4分未満の間行います。 推奨乾燥時間は、132～135°C（270～275°F）で最低5分間です。

•	 蒸気/重力置換 - 装置をダブル モスリン ラップまたは同等のデュアル ピール パウチ内に置き、フラッシュ重力置換蒸
気オートクレーブのオープン トレイにシングル レイヤーを置いて滅菌します。 処理は、132～135°Cで10分以上15分
未満の間行います。 推奨乾燥時間は、132～135°C（270～275°F）で最低5分間です。

保証
CONMED株式会社は出荷から90日間または20回の反復使用のいずれか早い期間において、本製品の通常の使用に従った場合の
材質および仕上がりに瑕疵がないことを保証する。 なお、製造者以外によって本製品を改造または修理した場合、この保証は
適用されないものとする。 また、事故、誤用、不正使用、操作者の不注意によって生じた損傷に関しても保証の適用は除外さ
れるものとする。

米国連邦法により、本装置の販売は医師の注文または指示による場合に限られています。

Επαναχρησιμοποιήσιμα ηλεκτρόδια
Μη στείρα – Επαναχρησιμοποιήσιμα / Με δυνατότητα αποστείρωσης σε αυτόκαυστο x 20

Περιγραφή:
Επαναχρησιμοποιήσιμο παρελκόμενο ηλεκτρόδιο εργαλείου χειρός. Μπορεί να αποστειρωθεί σε αυτόκαυστο 20 φορές, εφόσον 
διατηρείται όπως υποδεικνύεται.

Χρήση για την οποία προορίζεται:
Αυτό το παρελκόμενο ηλεκτρόδιο χρησιμοποιείται για την αγωγή ηλεκτροχειρουργικού ρεύματος από ένα ηλεκτροχειρουργικό 
εργαλείο χειρός στο σημείο χειρουργικής επέμβασης για το επιθυμητό χειρουργικό αποτέλεσμα.
Η μέγιστη τάση της γεννήτριας δεν πρέπει να έχει κορυφή υψηλότερη των 8 KV.
Τα ηλεκτρόδια της CONMED έχουν διάμετρο άξονα 2,38 mm (3/32 in.) και είναι σχεδιασμένα να εφαρμόζουν στα 
ηλεκτροχειρουργικά μολύβια και παρελκόμενα της CONMED και των περισσότερων άλλων κατασκευαστών. Εντούτοις, πριν από 
τη χρήση, είναι σημαντικό να ελέγχετε τη σύνδεση του ηλεκτροδίου στο παρελκόμενο που χρησιμοποιείτε ώστε να διασφαλίζετε 
την ορθή εφαρμογή και συμβατότητα.

Αντενδείξεις:
Οι συσκευές αυτές δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται ποτέ όταν:
•	 Υπάρχει εμφανής ένδειξη ζημιάς στο εξωτερικό της συσκευής, όπως ρωγμές, εγκοπές, διατρήσεις, αμυχές, 

εκδορές, αποχρωματισμός ή ζημιά του συνδέσμου. 
•	 Η συμβατική μονοπολική ηλεκτροχειρουργική δεν είναι κατάλληλη ή δεν είναι ασφαλής σε μικρές αποφύσεις, σε 

περιτομές ή σε χειρουργική επέμβαση δακτύλων. 
•	 Παρουσία εύφλεκτων αερίων, εύφλεκτων διαλυμάτων προετοιμασίας ή ιματίων, οξειδωτικών αερίων, όπως 

υποξείδιο του αζώτου (N2O) ή σε περιβάλλον εμπλουτισμένο με οξυγόνο.

Προειδοποίηση:
•	 Οι συσκευές παρέχονται μη στείρες. Να την καθαρίζετε και να την αποστειρώνετε πριν από την αρχική χρήση, 

καθώς και μετά από κάθε χρήση. Μην επιχειρείτε να την αποστειρώσετε με άλλη μέθοδο εκτός αυτής που 
περιγράφεται στο παρόν. 

•	 Για την αποτροπή ακούσιων εγκαυμάτων, μην ενεργοποιείτε τη γεννήτρια έως ότου το ηλεκτρόδιο είναι ασφαλές 
και κατευθύνεται στον στοχευόμενο ιστό. Απενεργοποιήστε τη γεννήτρια προτού προσπαθήσετε να απομακρύνετε 
το ηλεκτρόδιο. 

•	 Μετά από παρατεταμένη ενεργοποίηση, το ηλεκτρόδιο μπορεί να είναι θερμό. Προσέξτε ώστε να αποφύγετε την 
πρόκληση εγκαυμάτων. 

•	 Η ηλεκτροχειρουργική είναι δυνητικά επικίνδυνη για ασθενείς με βηματοδότες, αυτόματους εμφυτεύσιμους 
καρδιοανατάκτες απινιδωτές (AICD), νευροδιεγέρτες ή άλλα ενεργά εμφυτεύματα. Ενέργεια υψηλής συχνότητας 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά ή να επηρεάσει δυσμενώς τα ενεργά εμφυτεύματα. Μπορεί να επέλθει κοιλιακή 
μαρμαρυγή. 

•	 Να τοποθετείτε πάντα τα σχετικά ηλεκτροχειρουργικά παρελκόμενα σε ασφαλές, μονωμένο μέρος όταν δεν τα 
χρησιμοποιείτε, για να αποφύγετε την πρόκληση εγκαυμάτων.

Προφύλαξη:
•	 Προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το ηλεκτρόδιο, ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης που σχετίζονται με το εργαλείο 

χειρός και τη γεννήτρια που χρησιμοποιούνται με αυτήν τη συσκευή. 
•	 Τα ηλεκτροχειρουργικά παρελκόμενα θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνον από χειρουργούς/επαγγελματίες 

υγείας που γνωρίζουν τις ηλεκτροχειρουργικές τεχνικές και τα ζητήματα ασφάλειας. 
•	 Η εσφαλμένη τοποθέτηση των ηλεκτροδίων μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό του ασθενούς ή του προσωπικού 

στην αίθουσα του χειρουργείου με τη δημιουργία ηλεκτρικού τόξου στη σύνδεση μολυβιού/ηλεκτροδίου. 
Βεβαιωθείτε ότι τα ηλεκτρόδια έχουν τοποθετηθεί σωστά. 

•	 Χρησιμοποιήστε τη μικρότερη δυνατή ρύθμιση ισχύος ηλεκτροχειρουργικής γεννήτριας και τον μικρότερο δυνατό 
χρόνο ενεργοποίησης με τα οποία μπορεί να επιτευχθεί το επιθυμητό χειρουργικό αποτέλεσμα. 

•	  Μη δοκιμάζετε την ηλεκτροχειρουργική γεννήτρια προκαλώντας σπινθήρες του ενεργού ηλεκτροδίου με την πλάκα 
ασθενούς ή άλλα αντικείμενα. 

•	 Μετά από τη χρήση της συσκευής, αυτό το προϊόν θα πρέπει να θεωρείται ότι αποτελεί δυνητικό βιολογικό κίνδυνο 
και θα πρέπει να καθαρίζεται και να αποστειρώνεται σύμφωνα με τη διαδικασία που ακολουθεί. Αφού 
χρησιμοποιηθεί σε είκοσι ασθενείς, απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με την πολιτική του νοσοκομείου και την 
ισχύουσα νομοθεσία.

Επιθεώρηση:
Αυτές οι συσκευές θα πρέπει να επιθεωρούνται πριν από τη χρήση και να απορρίπτονται εάν εντοπιστεί κάποια ζημιά. Ελέγξτε 
οπτικά τις συσκευές για εμφανείς φυσικές ζημιές:
•	 Πλαστικά μέρη που φέρουν ρωγμές, έχουν υποστεί θραύση ή έχουν στρεβλωθεί με άλλον τρόπο. 
•	 Ζημιά συμπεριλαμβανόμενων εγκοπών, διατρήσεων, αμυχών, εκδορών, ασυνήθιστων προεξοχών ή σημαντικού 

αποχρωματισμού.

Καθαρισμός
Απομακρύνετε από τη συσκευή τυχόν εμφανή υπολείμματα τα οποία έχουν συσσωρευτεί κατά τη χρήση με μαλακό, μη μεταλλικό 
εργαλείο, βούρτσα καθαρισμού ή ύφασμα και ήπιο απορρυπαντικό. Εκπλύνετε με κεκαθαρμένο ύδωρ. Για το στέγνωμα 
χρησιμοποιήστε μόνον ύφασμα που δεν αφήνει χνούδι.

Αποστείρωση
•	 Με ατμό/προκατεργασία κενού (εφαρμογή παλμών) - Τοποθετήστε τη συσκευή σε διπλή περιτύλιξη μουσελίνας ή 

ισοδύναμη διπλή αυτοσφράγιστη αποκολλούμενη θήκη και τοποθετήστε μία στρώση σε ανοικτό δίσκο σε 
αυτόκαυστο με ατμό και προκατεργασία κενού για υπερταχεία αποστείρωση. Υποβάλλετε σε επεξεργασία στους 
132-135 °C (270-275 °F) για τουλάχιστον 3 λεπτά, χωρίς να υπερβείτε τα 4 λεπτά. Ο συνιστώμενος χρόνος 
στεγνώματος είναι 5 λεπτά τουλάχιστον στους 132-135 °C (270-275 °F). 

•	 Με ατμό/μετατόπιση βαρύτητας - Τοποθετήστε τη συσκευή σε διπλή περιτύλιξη μουσελίνας ή ισοδύναμη διπλή 
αποκολλούμενη θήκη και τοποθετήστε μία στρώση σε ανοικτό δίσκο σε αυτόκαυστο με ατμό και μετατόπιση 
βαρύτητας για υπερταχεία αποστείρωση. Υποβάλλετε σε επεξεργασία στους 132-135 °C (270-275 °F) για 
τουλάχιστον 10 λεπτά, χωρίς να υπερβείτε τα 15 λεπτά. Ο συνιστώμενος χρόνος στεγνώματος είναι 5 τουλάχιστον 
στους 132-135 °C (270-275 °F).

Εγγύηση
Η CONMED Corporation εγγυάται ότι το παρόν προϊόν είναι απαλλαγμένο από ελαττώματα όσον αφορά τα υλικά και την 
κατασκευή υπό φυσιολογικές συνθήκες λειτουργίας και για χρήση επί 90 ημέρες ή 20 επαναλαμβανόμενες χρήσεις, όποιο από τα 
δύο συμβεί πρώτο, ως παρελκόμενο Hyfrecator®. Η παρούσα εγγύηση δεν ισχύει για προϊόντα που έχουν τροποποιηθεί ή 
υποβληθεί σε σέρβις από οποιοδήποτε άλλο πρόσωπο εκτός από τον κατασκευαστή. Επίσης, δεν ισχύει για προϊόντα που έχουν 
υποστεί ζημιά λόγω ατυχήματος, κατάχρησης, εσφαλμένης ή αμελούς χρήσης εκ μέρους του χρήστη.

Η Ομοσπονδιακή νομοθεσία των Η.Π.Α. περιορίζει την πώληση της συσκευής αυτής σε ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού.
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Électrodes réutilisables
Non stériles - Réutilisables/Autoclavables 20 fois

Description :
Électrode accessoire de pièce à main réutilisable. Autoclavable 20 fois si les consignes d'entretien sont respectées.

Utilisation prévue :
Cette électrode accessoire permet de conduire un courant électrochirurgical à partir d’une pièce à main électrochirurgicale jusqu’au site 
de l’intervention pour obtenir l'effet chirurgical visé.
La tension maximale du générateur ne doit pas dépasser 8 kV en crête.
Les électrodes CONMED ont un diamètre de tige de 2,38 mm (3/32 po) et sont conçues pour s’adapter aux crayons et accessoires 
électrochirurgicaux de CONMED et de la plupart des autres fournisseurs. Toutefois, avant d’utiliser l’électrode, il est important de vérifier son 
raccordement à l’accessoire pour s'assurer qu'elle est bien ajustée et compatible.

Contre-indications :
Ces dispositifs ne doivent jamais être utilisés dans les situations suivantes :
•	 L'extérieur du dispositif présente des dommages visibles (par exemple, des craquelures, des coupures, des perforations, 

des entailles, des abrasions, une décoloration) ou le connecteur est endommagé. 
•	 Lorsque l'électrochirurgie monopolaire conventionnelle n’est pas indiquée ou est dangereuse comme dans le cas de 

petits appendices, d'une circoncision ou d'une chirurgie des doigts. 
•	 En présence de gaz inflammables, de solutions de préparation ou de champs inflammables, de gaz oxydants comme 

l ’oxyde nitreux (N2O) ou dans des environnements enrichis en oxygène.

Avertissement :
•	 Les dispositifs sont fournis non stériles. Nettoyer et stériliser le dispositif avant la première utilisation et toute utilisation 

ultérieure. Ne pas essayer de stériliser d'une manière autre que celle décrite ici. 
•	 Pour éviter tout risque de brûlure accidentelle, ne pas activer le générateur tant que l ’électrode n’est pas fixée et orientée 

vers les tissus cibles. Mettre le générateur hors tension avant d’essayer de retirer l ’électrode. 
•	 Après une activation prolongée, l ’électrode risque d’être chaude. Faire preuve de la plus grande prudence pour éviter 

toute brûlure. 
•	 L’électrochirurgie présente un danger potentiel pour les patients portant un stimulateur cardiaque, un défibrillateur 

implantable, un neurostimulateur ou tout autre implant actif. L’énergie haute fréquence risque d’endommager ou de 
perturber les implants actifs. Une fibrillation ventriculaire peut se produire. 

•	 Lorsque les accessoires électrochirurgicaux associés ne sont pas utilisés, toujours les placer dans un endroit isolé et 
protégé pour éviter tout risque de brûlure.

Précautions d’emploi :
•	 Avant d'utiliser cette électrode, consulter le mode d'emploi correspondant à la pièce à main et au générateur utilisés 

avec ce dispositif. 
•	 Les accessoires électrochirurgicaux ne doivent être utilisés que par des chirurgiens/professionnels de santé connaissant 

bien les techniques électrochirurgicales et les mesures de sécurité associées. 
•	 Des électrodes mal installées peuvent blesser le patient ou le personnel du bloc opératoire du fait de la présence d'un arc 

électrique au niveau du raccordement du crayon et de l ’électrode. Vérifier que les électrodes sont correctement 
installées. 

•	 Utiliser le plus faible niveau de puissance possible sur le générateur électrochirurgical et la durée d'activation la plus 
courte possible permettant d'obtenir l'effet chirurgical désiré. 

•	  Ne pas tester le générateur électrochirurgical en appliquant l ’électrode active sur la plaque patient ou d’autres objets. 
•	 Après utilisation, ce produit doit être considéré comme un danger biologique potentiel et faire l'objet d'un nettoyage et 

d'une stérilisation conformément à la procédure ci-dessous. Après vingt utilisations sur les patients, éliminer le dispositif 
conformément aux directives de l ’hôpital et à la législation en vigueur.

Inspection :
Ces dispositifs doivent être inspectés avant l’utilisation et mis au rebut s'ils sont endommagés. Les examiner visuellement pour vérifier 
l’absence de dommage physique évident :
•	 pièces en plastique fendues, cassées ou déformées ; 
•	 dommages divers incluant coupures, perforations, entailles, abrasions, bosses anormales ou décoloration prononcée.

Nettoyage
Enlever tous les débris accumulés pendant l’utilisation du dispositif au moyen d'une brosse de nettoyage d’instrument douce et non 
métallique ou d'un chiffon et détergent doux. Rincer à l’eau purifiée. Pour le séchage, utiliser uniquement un chiffon non pelucheux.

Stérilisation
•	 Vapeur/vide préalable (par impulsion) - placer le dispositif dans un tissu en mousseline enroulé deux fois ou dans une 

double poche pelable auto-obturante, et déposer une seule couche sur le plateau ouvert d’un autoclave à vapeur avec 
vide préalable pour démarrer la stérilisation. Traiter entre 132 et 135 °C (270 et 275 °F) pendant au moins 3 minutes sans 
dépasser 4 minutes. Le temps de séchage recommandé est de 5 minutes minimum à 132-135 °C (270-275 °F). 

•	 Vapeur/déplacement de la gravité - placer le dispositif dans un tissu en mousseline enroulé deux fois ou dans une double 
poche pelable équivalente, et déposer une seule couche sur le plateau ouvert d’un autoclave flash à la vapeur avec 
déplacement de la gravité pour la stérilisation. Traiter entre 132 et 135 °C (270 et 275 °F) pendant au moins 10 minutes 
sans dépasser 15 minutes. Le temps de séchage recommandé est de 5 minutes minimum à 132-135 °C (270-275 °F).

Garantie
CONMED Corporation garantit que ce produit est dépourvu de tout défaut de matériel et de fabrication dans des conditions de 
fonctionnement et d'utilisation normales pendant une durée de 90 jours ou 20 utilisations, selon celle qui se produit en premier, en tant 
qu'accessoire Hyfrecator®. Cette garantie ne s'applique pas à un produit ayant subi une modification ou ayant été entretenu par des 
personnes autres que le fabricant. Elle ne s'applique pas non plus à un produit ayant subi des dommages consécutifs à un accident, une 
utilisation abusive ou incorrecte, ou la négligence de l'utilisateur.

En vertu de la loi fédérale américaine, ce dispositif ne peut être vendu que par un médecin ou sur prescription médicale.

Wiederverwendbare Elektroden
Unsteril – 20 x wiederverwendbar / autoklavierbar

Beschreibung:
Wiederverwendbare Handstück-Zubehörelektrode. Bei Instandhaltung gemäß den Anweisungen 20 Mal autoklavierbar.

Verwendungszweck:
Diese Zubehörelektrode wird zum Leiten von elektrochirurgischem Strom von einem Elektrochirurgie-Handstück an den 
Operationsitus verwendet, um einen gewünschten chirurgischen Effekt zu erzielen.
Die maximale Generatorspannung darf eine Spitze von 8 KV nicht überschreiten.
CONMED-Elektroden weisen einen Schaft mit 2,38 mm (3/32 Zoll) Durchmesser auf und sind so konzipiert, dass sie mit 
elektrochirurgischen Stiften und Zubehör von CONMED und den meisten anderen Herstellern verwendet werden können. Vor 
dem Einsatz ist es jedoch wichtig, dass die Elektrodenverbindung zum verwendeten Zubehör überprüft wird, um 
ordnungsgemäßen Sitz und Kompatibilität sicherzustellen.

Kontraindikationen:
In folgenden Fällen dürfen diese Produkte nicht verwendet werden:
•	 Bei sichtbarer Beschädigung an der Außenseite des Produkts, z. B. Risse, Einschnitte, Einstiche, Kerben, Abrieb, 

Verfärbung oder Schäden am Anschluss. 
•	 Wenn herkömmliche monopolare Elektrochirurgie ungeeignet oder unsicher ist, wie beispielsweise bei kleinen 

Fortsätzen, bei Zirkumzision oder bei Fingeroperationen. 
•	 In der Nähe von entflammbaren Gasen, brennbaren Vorbereitungslösungen oder Abdecktüchern, oxidierenden 

Gasen wie beispielsweise Stickstoffoxid (N2O) oder in einem mit Sauerstoff angereicherten Umfeld.

Warnung:
•	 Die Produkte werden unsteril geliefert. Vor der erstmaligen und jeder nachfolgenden Verwendung reinigen und 

sterilisieren. Durch keine andere Methode als die hier beschriebenen Methoden sterilisieren. 
•	 Um unbeabsichtigte Verbrennungen zu verhindern, den Generator erst aktivieren, wenn die Elektrode befestigt 

und auf das Zielgewebe gerichtet ist. Den Generator vor dem Entfernen der Elektrode ausschalten. 
•	 Die Elektrode kann nach längerer Aktivierung heiß sein. Vorsichtig vorgehen, um Verbrennungen zu vermeiden. 
•	 Elektrochirurgie ist bei Patienten mit Herzschrittmachern, AICDs, Neurostimulatoren oder sonstigen aktiven 

Implantaten potenziell gefährlich. Hochfrequenzenergie kann aktive Implantate beschädigen oder 
beeinträchtigen. Es kann zu Kammerflimmern kommen. 

•	 Entsprechendes elektrochirurgisches Zubehör bei Nichtgebrauch stets an einem sicheren isolierten Ort 
aufbewahren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Vorsichtshinweise:
•	 Vor der Verwendung dieser Elektrode ist die Bedienungsanleitung für das Handstück und den Generator zu lesen, 

die mit diesem Gerät verwendet werden. 
•	 Elektrochirurgisches Zubehör darf nur von Chirurgen/Gesundheitsdienstleistern verwendet werden, die mit 

elektrochirurgischen Techniken und Sicherheitsstandards vertraut sind. 
•	 Falsch installierte Elektroden können zur Bogenbildung an der Stift/Elektroden-Verbindung und zu Verletzungen 

des Patienten oder OP-Personals führen. Sicherstellen, dass die Elektroden richtig installiert sind. 
•	 Die niedrigste Leistungseinstellung am Elektrochirurgie-Generator und die kürzeste Aktivierungszeit wählen, die zur 

Erzielung des gewünschten chirurgischen Effekts ausreicht. 
•	  Den Elektrochirurgie-Generator nicht durch Funkenbildung zwischen aktiver Elektrode und Patientenplatte oder 

anderen Gegenständen testen. 
•	 Dieses Produkt ist nach dem Gebrauch als potenzielle biologische Gefahr zu betrachten und gemäß dem unten 

erläuterten Verfahren zu reinigen und sterilisieren. Nach zwanzig Einsätzen an Patienten ist das Produkt gemäß 
dem Krankenhausprotokoll und den geltenden Gesetzen zu entsorgen.

Inspektion:
Die Produkte vor Gebrauch inspizieren und, falls Schäden festgestellt werden, entsorgen. Dazu die Produkte auf folgende 
offensichtliche Beschädigungen untersuchen:
•	 Gerissene, beschädigte oder anderweitig deformierte Kunststoffteile; 
•	 Beschädigungen wie Schnitte, Löcher, Kerben, Abrieb, ungewöhnliche Wölbungen oder erhebliche 

Verfärbungen.

Reinigung
Sichtbare Ablagerungen aus dem Gebrauch mit einer weichen, nichtmetallischen Instrumentenbürste oder einem Tuch und 
mildem Reiniger entfernen. Mit demineralisiertem Wasser abspülen. Zum Abtrocknen nur flusenfreie Tücher verwenden.

Sterilisation
•	 Dampf/Vorvakuum (Impulse) – Das Produkt zweifach in Mull einwickeln oder in einen doppelten selbstdichtenden 

Aufreißbeutel legen. Zur Sterilisation einlagig auf einem offenen Tablett in einen Flash-Vorvakuum/Dampf-
Autoklaven legen. Mindestens 3 Minuten (maximal 4 Minuten) bei 132 – 135 °C (270 – 275 °F) sterilisieren. Die 
empfohlene Trocknungszeit beträgt mindestens 5 Minuten bei 132 – 135 °C (270 – 275 °F). 

•	 Dampf/Schwerkraftverdrängung – Das Produkt zweifach in Mull einwickeln oder in einen doppelten 
selbstdichtenden Aufreißbeutel legen. Zur Sterilisation einlagig auf einem offenen Tablett in einen Flash-
Schwerkraft-/Dampf-Autoklaven legen. Mindestens 10 Minuten (maximal 15 Minuten) bei 132 – 135 °C (270 – 275 
°F) sterilisieren. Die empfohlene Trocknungszeit beträgt mindestens 5 Minuten bei 132 – 135 °C (270 – 275 °F).

Garantie
CONMED Corporation garantiert, dass dieses Produkt als Hyfrecator® Zubehör bei bestimmungsgemäßem Betrieb und Einsatz für 
90 Tage oder 20 wiederholte Verwendungen (je nachdem was zuerst eintritt) frei von Material- und Herstellungsfehlern ist. Die 
Garantie verfällt, wenn das Produkt von nicht zum Hersteller gehörigen Personen modifiziert oder repariert wird. Die Garantie gilt 
außerdem nicht, wenn das Produkt infolge von Versehen, unsachgemäßem Gebrauch, Zweckentfremdung oder Nachlässigkeit 
durch den Benutzer beschädigt wurde.

Nach US-Recht darf dieses Produkt nur von einem Arzt oder auf ärztliche Anordnung erworben werden.

Elettrodi riutilizzabili
Prodotto non sterile – Riutilizzabile / Autoclavabile 20 volte

Descrizione
Elettrodo accessorio per manipolo riutilizzabile. Autoclavabile 20 volte se sottoposto a manutenzione in conformità alle 
indicazioni fornite.

Uso previsto
Questo elettrodo accessorio viene utilizzato per condurre la corrente elettrochirurgica da un manipolo elettrochirurgico al sito 
operatorio al fine di ottenere l'effetto chirurgico desiderato.
La tensione massima del generatore non deve superare il picco di 8 KV.
Gli elettrodi CONMED hanno un'asta dal diametro di 2,38 mm e sono progettati per adattarsi ai manipoli elettrochirurgici 
CONMED e a molti altri manipoli e accessori. Tuttavia, prima dell'uso, è importante controllare il collegamento dell'elettrodo 
all'accessorio utilizzato per accertarsi che sia adattabile e compatibile.

Controindicazioni
Non utilizzare mai questi dispositivi nei seguenti casi:
•	 In presenza di danni visibili sulla parte esterna del dispositivo (come crepe, tagli, forature, intaccature, abrasioni, 

scolorimento) o in caso di danni al connettore. 
•	 Quando l'elettrochirurgia monopolare convenzionale è inadeguata o non è sicura, come per le piccole 

appendici, nella circoncisione o nella chirurgia delle dita.
•	 In presenza di gas infiammabili, tessuti o soluzioni infiammabili, gas ossidanti, quali il protossido di azoto (N2O), o 

in ambienti ricchi di ossigeno.

Avvertenza:
•	 I dispositivi vengono forniti non sterili. Pulirli e sterilizzarli prima dell'uso iniziale e degli utilizzi successivi. Non 

tentare di sterilizzare con un metodo diverso da quello descritto in questo documento. 
•	 Per evitare ustioni accidentali, non attivare il generatore fino a quando l'elettrodo non è ben fissato e indirizzato 

al tessuto bersaglio. Spegnere il generatore prima di rimuovere l'elettrodo. 
•	 Dopo un'attivazione prolungata, l'elettrodo può essere molto caldo. Prestare attenzione onde evitare ustioni. 
•	 L'elettrochirurgia è potenzialmente pericolosa per i pazienti portatori di pacemaker, AICD, neurostimolatori o altri 

impianti attivi. L'energia ad alta frequenza può danneggiare gli impianti attivi o comprometterne il 
funzionamento. Può verificarsi fibrillazione ventricolare. 

•	 Per evitare ustioni, riporre sempre gli accessori elettrochirurgici associati in un posto sicuro e isolato quando non 
vengono utilizzati.

Precauzioni:
•	 Prima di utilizzare questo elettrodo, fare riferimento alle istruzioni per l'uso relative al manipolo e al generatore 

utilizzati con questo dispositivo. 
•	 Gli accessori elettrochirurgici devono essere utilizzati esclusivamente da chirurghi/operatori sanitari con 

adeguata conoscenza delle tecniche elettrochirurgiche e delle relative norme di sicurezza. 
•	 Un'installazione non corretta degli elettrodi può provocare lesioni al paziente o al personale della sala 

operatoria causate da un arco voltaico in corrispondenza del collegamento manipolo/elettrodo. Assicurarsi che 
gli elettrodi siano installati correttamente. 

•	 Impostare il generatore elettrochirurgico sul livello di potenza più basso e sul tempo di attivazione più breve 
possibile in grado di raggiungere l'effetto chirurgico desiderato. 

•	  Non testare il generatore elettrochirurgico generando scintille dall'elettrodo attivo sulla piastra del paziente o 
altri oggetti. 

•	 Dopo aver utilizzato il dispositivo, questo prodotto deve essere considerato un potenziale rischio biologico e va 
pulito e sterilizzato attenendosi alla procedura riportata di seguito. Dopo venti utilizzi sul paziente, smaltire il 
dispositivo in base alle direttive dell'ospedale e alla legge applicabile.

Ispezione
È necessario ispezionare il dispositivo prima dell'uso e smaltirlo qualora si rilevino dei danni. Esaminare visivamente i dispositivi 
per individuare eventuali danni fisici evidenti:
•	 Parti in plastica incrinate, danneggiate o in altro modo alterate; 
•	 Danni quali tagli, perforazioni, intaccature, abrasioni, rigonfiamenti insoliti o parti notevolmente scolorite.

Pulizia
Rimuovere dal dispositivo eventuali detriti accumulatisi durante l'uso con una spazzola morbida non metallica o un panno, 
adatti alla pulizia degli strumenti, e un detergente delicato. Sciacquare con acqua depurata. Per asciugare, utilizzare 
esclusivamente un panno senza pelucchi.

Sterilizzazione
•	 Vapore/prevuoto (impulsi) – Collocare il dispositivo in un doppio involucro di mussola o una doppia busta 

autosigillante equivalente e predisporre uno strato singolo su un vassoio aperto in un'autoclave a vapore con 
prevuoto flash per la sterilizzazione. Trattare a 132 - 135 °C per almeno 3 minuti e non oltre 4 minuti. Il tempo di 
asciugatura consigliato è di minimo 5 minuti a 132 - 135 °C. 

•	 Vapore/spostamento per gravità - Collocare il dispositivo in un doppio involucro di mussola o una doppia busta 
equivalente e predisporre uno strato singolo su un vassoio aperto in un'autoclave a vapore con spostamento 
per gravità flash per la sterilizzazione. Trattare a 132 - 135 °C per almeno 10 minuti e non oltre 15 minuti. Il 
tempo di asciugatura consigliato è di minimo 5 minuti a 132 - 135 °C.

Garanzia
CONMED Corporation garantisce che questo prodotto è esente da difetti materiali e di fabbricazione in condizioni normali di 
funzionamento e utilizzo per 90 giorni o 20 utilizzi ripetuti come accessorio Hyfrecator®. Questa garanzia non si applica a prodotti 
alterati o riparati da persone diverse dal produttore. Inoltre la garanzia non è valida per i prodotti danneggiati a seguito di 
circostanze accidentali, uso non corretto, uso improprio o negligenza da parte dell'utente.

La legge federale degli Stati Uniti autorizza la vendita di questo dispositivo esclusivamente da parte di un medico o su 

prescrizione medica.

Electrodos reutilizables
No estériles – Reutilizables / Autoclave x 20

Descripción:
Electrodo auxiliar para pieza de mano reutilizable. Autoclavable 20 veces si se mantiene conforme a lo indicado.

Uso previsto:
Este electrodo auxiliar se emplea para conducir una corriente electroquirúrgica desde una pieza de mano electroquirúrgica hasta el lecho 
quirúrgico con el fin de conseguir el efecto quirúrgico deseado.
La tensión de cresta máxima del generador no debe ser superior a 8 kV.
Los electrodos de CONMED tienen un cuerpo de 2,38 mm de diámetro, y están diseñados para adaptarse a los lápices y accesorios 
electroquirúrgicos de CONMED y de la mayoría de los fabricantes. No obstante, antes de usarlos es importante comprobar la conexión del 
electrodo al accesorio que se vaya a utilizar para asegurarse de que son compatibles y que ajustan correctamente.

Contraindicaciones:
Estos instrumentos no deben usarse en las siguientes circunstancias:
•	 Cuando el exterior del instrumento presente indicios claros de deterioro, como grietas, cortes, perforaciones, mellas, 

abrasiones, decoloración o conectores estropeados. 
•	 Cuando la electrocirugía monopolar convencional sea inadecuada o insegura, como en el caso de un apéndice de 

pequeño tamaño, una circuncisión o una operación en un dedo. 
•	 En presencia de gases, soluciones diluidas o paños quirúrgicos inflamables, gases oxidantes como el óxido nitroso (N2O), 

o en entornos ricos en oxígeno.

Advertencia:
•	 Los instrumentos se suministran sin esterilizar. Deben limpiarse y esterilizarse antes de empezar a usarse y cada vez que se 

reutilicen. No intente esterilizarlos usando un método distinto de los aquí descritos. 
•	 Para evitar quemaduras accidentales, no active el generador hasta que el electrodo esté bien sujeto y apuntando al 

tejido que se va a tratar. Apague el generador antes de intentar quitar el electrodo. 
•	 Después de la activación el electrodo puede estar caliente, por lo que hay que tener cuidado para evitar quemaduras. 
•	 El uso de técnicas electroquirúrgicas en pacientes con un marcapasos cardiaco, un desfibrilador/cardioversor 

automático implantable, un neuroestimulador o cualquier otro implante activo es potencialmente peligroso. La energía 
de alta frecuencia puede dañar o afectar negativamente a los implantes activos. También puede producirse una 
fibrilación ventricular. 

•	 Para evitar quemaduras, cuando no se estén usando coloque siempre los accesorios electroquirúrgicos asociados en un 
sitio seguro aislado, como por ejemplo una funda.

Precaución:
•	 Antes de usar el electrodo, consulte las instrucciones de uso de la pieza de mano y el generador utilizados con este 

instrumento. 
•	 Los accesorios electroquirúrgicos solo debe ser utilizados por cirujanos y profesionales sanitarios familiarizados con las 

técnicas de electrocirugía y las medidas de seguridad pertinentes. 
•	 Una mala instalación de los electrodos puede producir lesiones al paciente o al personal de quirófano por la formación 

de un arco eléctrico en la conexión entre el lápiz y el electrodo. Compruebe que los electrodos están correctamente 
instalados. 

•	 Use el ajuste de potencia y el tiempo de activación del generador electroquirúrgico más bajos posibles que permitan 
conseguir el efecto quirúrgico deseado. 

•	  No compruebe el generador electroquirúrgico haciendo chispear el electrodo activo en la placa del paciente u otros 
objetos. 

•	 Después de usarse, este producto debe considerarse un peligro biológico potencial, y debe limpiarse y esterilizarse 
siguiendo el procedimiento que se indica más adelante. Después de usarse veinte veces en pacientes, deseche el 
instrumento siguiendo la política del hospital y la legislación vigente.

Inspección:
Estos instrumentos deben inspeccionarse antes de cada uso y desecharse si están dañados. Examine los instrumentos por si tuvieran 
cualquier signo de deterioro físico evidente, incluyendo:
•	 Piezas de plástico agrietadas, rotas o deformadas. 
•	 Desperfectos tales como cortes, perforaciones, mellas, abrasiones, protuberancias inusuales o una decoloración 

importante.

Limpieza
Limpie cualquier resto visible de suciedad que haya podido acumularse al usar el instrumento con un cepillo suave para limpiar 
instrumentos que no sea metálico o con un paño y un detergente suave. Enjuague con agua purificada. Seque siempre usando un paño 
que no deje pelusa.

Esterilización
•	 Vapor/prevacío (pulsos): envuelva el instrumento con una gasa doble, o introdúzcalo en una bolsa autoadhesiva doble 

similar, y colóquelo sin apilar sobre una bandeja abierta en un autoclave de vapor con prevacío instantáneo para 
proceder a su esterilización. Procese a 132 – 135 ℃ (270 – 275 °F) durante un mínimo de 3 minutos y un máximo de 4 
minutos. El tiempo de secado mínimo recomendado es de 5 minutos a 132 – 135 °C (270 – 275 °F). 

•	 Vapor/desplazamiento por gravedad: envuelva el instrumento con una gasa doble, o introdúzcalo en una bolsa 
autoadhesiva doble similar, y colóquelo sin apilar sobre una bandeja abierta en un autoclave de vapor con 
desplazamiento por gravedad instantáneo para proceder a su esterilización. Procese a 132 – 135 ℃ (270 – 275 °F) 
durante un mínimo de 10 minutos y un máximo de 15 minutos. El tiempo de secado mínimo recomendado es de 5 
minutos a 132 – 135 °C (270 – 275 °F).

Garantía
CONMED Corporation garantiza este producto frente a defectos de materiales y fabricación en condiciones normales de uso y 
funcionamiento como accesorio del Hyfrecator® durante 90 días o 20 usos repetidos, lo que quiera que suceda primero. Esta garantía no 
se aplica a ningún producto que haya sido alterado o reparado por alguien distinto del fabricante. Tampoco se aplica a ningún producto 
que haya sufrido daños como consecuencia de un accidente, abuso, uso indebido o negligencia por parte del usuario.

La legislación federal de EE. UU. restringe la venta de este producto a médicos o por orden suya.

Eletrodos reutilizáveis
Não estéril - Reutilizável - Autoclavável x 20

Descrição:
Eletrodo acessório reutilizável para peça manual. Autoclavável 20 vezes quando mantido conforme indicado.

Utilização pretendida:
Este eletrodo acessório é utilizado para a condução de corrente eletrocirúrgica de uma peça manual eletrocirúrgica até ao local 
operatório para o efeito cirúrgico desejado.
A tensão máxima do gerador não deve exceder o pico de 8 KV.
Os eletrodos CONMED apresentam um eixo de 2,38 mm (3/32 pol.) de diâmetro e foram concebidos para se adaptarem às canetas e 
acessórios eletrocirúrgicos CONMED e à maioria das canetas e acessórios eletrocirúrgicos de outros fabricantes. No entanto, antes de ser 
utilizado, é importante verificar a ligação do eletrodo ao acessório utilizado para assegurar a sua correta adaptação e compatibilidade.

Contraindicações:
Situações nas quais estes dispositivos nunca devem ser utilizados:
•	 Quando existem indícios claros de danos no exterior do dispositivo, tais como fendas, cortes, punções, entalhes, 

abrasões, descoloração ou conector danificado. 
•	 Quando a eletrocirurgia monopolar convencional é inadequada ou não segura, como, por exemplo, em pequenas 

cirurgias, circuncisão ou cirurgia dos dedos. 
•	 Na presença de gases inflamáveis, soluções preparadas ou lençóis inflamáveis, gases oxidantes tais como óxido nitroso 

(N2O), ou em ambientes enriquecidos com oxigênio.

Advertência:
•	 Os dispositivos são fornecidos não estéreis. Limpe e esterilize antes da primeira utilização e nas utilizações seguintes. Não 

tente esterilizar por métodos diferentes dos descritos neste documento. 
•	 Para prevenir queimaduras acidentais, não ative o gerador até o eletrodo estar bem fixo e dirigido ao tecido alvo. 

Desligue o gerador antes de tentar remover o eletrodo. 
•	 Após um período de ativação prolongado, o eletrodo poderá estar quente. Tenha precaução para evitar queimaduras. 
•	 A eletrocirurgia nos pacientes com pacemakers, CDIs, neuroestimuladores ou outros implantes ativos é potencialmente 

perigosa. A energia de alta frequência pode danificar ou afetar adversamente os implantes ativos. Pode ocorrer 
fibrilação ventricular. 

•	 Para evitar queimaduras, coloque sempre os acessórios eletrocirúrgicos associados não utilizados num local seguro 
isolado.

Precaução:
•	 Antes de utilizar este eletrodo, consulte as instruções de utilização associadas à peça manual e ao gerador utilizados 

com este dispositivo. 
•	 Os acessórios eletrocirúrgicos devem ser utilizados apenas por cirurgiões/profissionais de cuidados de saúde 

familiarizados com as técnicas e a segurança eletrocirúrgicas. 
•	 Os eletrodos incorretamente instalados podem resultar em lesões no paciente ou no pessoal presente na sala de 

operações, provocadas pela formação de arcos elétricos na ligação caneta/eletrodo. Certifique-se de que os eletrodos 
estejam corretamente instalados. 

•	 Utilize o ajuste de potência mais baixo possível do gerador eletrocirúrgico e o tempo de ativação mais curto possível 
capaz de conseguir o efeito cirúrgico desejado. 

•	  Não faça o teste com o gerador eletrocirúrgico tentando produzir faísca com o eletrodo activo na chapa do paciente 
ou noutros objetos. 

•	 Depois de utilizar o dispositivo, este produto deve ser considerado um potencial perigo biológico e deve ser limpo e 
esterilizado em conformidade com o procedimento abaixo. Após vinte utilizações em pacientes, elimine o dispositivo em 
conformidade com a política hospitalar e a lei aplicável. 

Inspeção:
Estes dispositivos deverão ser inspecionados antes da utilização e devem ser eliminados caso sejam detectados danos.  Inspecione 
visualmente os dispositivos relativamente a danos físicos óbvios:
•	 Peças de plástico rachadas, quebradas ou de outra forma torcidas; 
•	 Os danos poderão incluir cortes, perfurações, entalhes, abrasões, protuberâncias incomuns ou descoloração 

significativa.

Limpeza
Remova do dispositivo os detritos óbvios acumulados durante a utilização, limpando com pano ou escova não metálica e detergente 
suave. Enxaguar com água purificada. Utilize apenas um pano sem fiapos para secar.

Esterilização
•	 Vapor/Pré-vácuo (Pulsos) - Coloque o dispositivo num envolvimento de dupla musselina ou numa bolsa dupla 

autovedante de película removível equivalente, e coloque em camada única numa bandeja aberta numa autoclave 
flash de vapor pré-vácuo para esterilização. Processe a 132-135 °C (270-275 °F) durante um período mínimo de 3 
minutos, não excedendo os 4 minutos. O tempo de secagem recomendado é de 5 minutos no mínimo a 132-135 °C 
(270-275 °F). 

•	 Vapor/Deslocamento por gravidade - Coloque o dispositivo num envolvimento de dupla musselina ou numa bolsa dupla 
de película removível equivalente, e coloque em camada única numa bandeja aberta numa autoclave de vapor com 
deslocamento por gravidade para esterilização. Processe a 132-135 °C (270-275 °F) durante um período mínimo de 10 
minutos, não excedendo os 15 minutos. O tempo de secagem recomendado é de, no mínimo, 5 minutos a 132-135 °C 
(270-275 °F).

Garantia
A CONMED Corporation garante que este produto esteja isento de defeitos de materiais e de mão de obra, em condições normais de 
funcionamento e utilização, durante 90 dias ou 20 utilizações repetidas, o que ocorrer primeiro, como um acessório Hyfrecator®. Esta 
garantia não se aplica a qualquer produto que tenha sido alterado ou reparado por qualquer entidade diferente do fabricante. Também 
não se aplica a nenhum produto que tenha sofrido danos resultantes de acidente, abuso, má utilização ou negligência por parte do 
utilizador.

A lei federal dos Estados Unidos restringe a venda deste dispositivo a médicos ou por prescrição médica.

Genanvendelige elektroder
Ikke-sterile – genanvendelige / autoklaverbare x 20

Beskrivelse:
Genanvendelig tilbehørselektrode til håndstykke. Kan autoklaveres 20 gange, hvis den vedligeholdes som anført.

Tilsigtet brug:
Denne tilbehørselektrode anvendes til at lede elektrokirurgisk strøm fra et elektrokirurgisk håndstykke til operationsstedet for at 
opnå den ønskede kirurgiske virkning.
Generatorens maksimale spænding må ikke overstige et toppunkt på 8 KV.
Elektroder fra CONMED har et skaft med en diameter på 2,38 mm og er udviklet til at passe til CONMED og de fleste andre 
elektrokirurgiske penne og ekstraudstyr. Før brug er det dog vigtigt at kontrollere elektrodeforbindelsen til det ekstraudstyr, du 
anvender, for at sikre at den passer korrekt og er kompatibel.

Kontraindikationer:
Disse anordninger må aldrig anvendes, hvis:
•	 Der er synlige tegn på skader på ydersiden af anordningen, såsom revner, snit, punkturer, buk, slid, misfarvning 

eller beskadigede stik. 
•	 Traditionel monopolær elektrokirurgi ikke er egnet eller sikkert, som f.eks. ved mindre vedhæng, omskæring eller 

fingerkirurgi. 
•	 Der findes brændbare gasser, brændbare præparationsopløsninger eller afdækninger, oksiderende gasser 

såsom dinitrogenoxid (N2O), eller i iltberigede omgivelser.

Advarsel:
•	 Anordningerne leveres ikke-sterile. De skal rengøres og steriliseres inden første og efterfølgende brug. Forsøg ikke 

at sterilisere med nogen anden metode end dem, der er beskrevet heri. 
•	 For at undgå utilsigtede forbrændinger må generatoren ikke aktiveres, før elektroden sidder korrekt og er rettet 

mod målvævet. Sluk for generatoren, før elektroden forsøges fjernet. 
•	 Efter længere tids aktivering kan elektroden være varm. Vær forsigtig, så forbrændinger undgås. 
•	 Elektrokirurgi kan være farligt for patienter med pacemakere, AICD'er, neurostimulatorer eller andre aktive 

implantater. Effekt med høj frekvens kan beskadige eller påvirke aktive implantater i negativ retning. 
Ventrikelflimren kan forekomme. 

•	 Anbring altid tilhørende elektrokirurgisk tilbehør på et sikkert, isoleret sted, når det ikke er i brug, for at undgå 
forbrændinger.

Forsigtighedsregel:
•	 Se brugsanvisningen til håndstykket og generatoren, der skal anvendes sammen med denne elektrode, inden 

den anvendes.
•	 Elektrokirurgisk tilbehør må kun anvendes af kirurger/lægefagligt personale, der har kendskab til elektrokirurgisk 

teknik og sikkerhed. 
•	 Forkert monterede elektroder kan medføre skader på patienten eller operationspersonalet pga. buedannelse 

ved pen/elektrodeforbindelsen. Sørg for, at elektroderne monteres korrekt. 
•	 Brug den lavest mulige effektindstilling på den elektrokirurgiske generator og den kortest mulige aktiveringstid, 

hvorved den ønskede kirurgiske virkning kan opnås. 
•	  Den elektrokirurgiske generator må ikke testes ved at sætte den aktive elektrode på patientpladen eller andre 

genstande. 
•	 Efter anvendelsen skal dette produkt anses for at udgøre en potentiel biologisk risiko og rengøres og steriliseres 

iflg. nedenstående fremgangsmåde. Efter anvendelse på tyve patienter skal anordningen bortskaffes i henhold 
til hospitalets politik og gældende lovgivning.

Inspektion:
Disse anordninger skal inspiceres før brug og bortskaffes, hvis der findes beskadigelser. Anordningerne skal undersøges visuelt for 
tydelige fysiske skader:
•	 Revnede, brækkede eller på anden vis beskadigede plastdele. 
•	 Skader såsom snit, punkturer, buk, slid, usædvanlige ansamlinger samt betydelige misfarvninger.

Rengøring
Fjern alt synligt debris, der har ophobet sig under brug, fra anordningen med en blød, ikke-metallisk rengøringsbørste eller klud 
og et mildt rengøringsmiddel. Skyl med renset vand. Der må kun anvendes en fnugfri klud til tørring.

Sterilisering
•	 Damp/præ-vakuum (pulsering) - Anbring anordningen i en dobbelt bomuldspakning eller tilsvarende dobbelt, 

selvforseglende peel-pose, og anbring den, i et enkelt lag, på en åben bakke i en flash præ-vakuum 
dampautoklave til sterilisering. Behandles ved 132-135 °C (270-275 °F) i mindst 3 minutter og maks. 4 minutter. 
Anbefalet tørringstid er 5 minutter ved mindst 132-135 °C (270-275 °F). 

•	 Damp/gravitation - Anbring anordningen i en dobbelt bomuldspakning eller tilsvarende dobbelt peel-pose, og 
anbring den, i et enkelt lag, på en åben bakke i en flash dampgravitationsautoklave til sterilisering. Behandles 
ved 132-135 °C (270-275 °F) i mindst 10 minutter og maks. 15 minutter. Anbefalet tørringstid er 5 minutter ved 
mindst 132-135 °C (270-275 °F).

Garanti
CONMED Corporation garanterer, at dette produkt ikke har nogen defekter i materialer og udførelse under normal betjening og 
anvendelse i 90 dage eller ved 20 gentagne anvendelser, afhængigt af hvad der kommer først, som et Hyfrecator® tilbehør. 
Denne garanti gælder ikke et produkt, der er blevet ændret eller serviceret af andre end producenten. Den gælder heller ikke et 
produkt, der er blevet beskadiget som resultat af et uheld, misbrug, forkert anvendelse eller forsømmelse fra brugerens side.

I henhold til gældende amerikansk lov (USA) må denne anordning kun sælges af læger eller på lægers ordinering.


